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К ВОПРОСУ ОБУЧЕНИЯ ИНОЯЗЫЧНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНО 
ОРИЕНТИРОВАННОЙ ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ

Актуальность и практическая значимость обсуждения данной проблемы очевид­
на. Процессы глобализации, которые охватывают различные сферы, требуют от бу­
дущих специалистов решать профессиональные задачи в условиях иноязычной ком­
муникации. Интернет-технологии расширили возможности профессиональных кон­
тактов, которые осуществляются как в устной, так и в письменной форме.

Проблема обучения иноязычной профессионально ориентированной письменной 
речи находит отражение в работах ряда отечественных и зарубежных исследователей 
на протяжении последнего десятилетия: Л.К Мазунова. Л.В.Щерба, Brooks, Grundy, 
Jordan и др. Концептуальные основы данной проблемы раскрываются в диссертаци­
онных исследованиях М.М Лавриненко, А.А. Колобковой, К.С. Киктеевой, И.В.Нужи. 
Рассматриваются следующие аспекты: обучение реферированию в языковых вузах, 
обучение письменному реферативному изложению информации в процессе профес­
сионально ориентированного иноязычного чтения, методика формирования профес­
сионально ориентированных умений у студентов младших курсов юридических фа­
культетов, типология упражнений для формирования иноязычных межкультурных 
умений письменной речи студентов юридических факультетов, обучение иноязычной 
профессионально ориентированной письменной речи студентов социологических фа­
культетов и др. Учйные в своих трудах разработали и обосновали модели обучения 
профессионально ориентированному общению и письму; обозначили основные про­
блемы, с которыми приходится сталкиваться преподавателям неязыковых вузов в 
процессе обучения языку специальности и пути их решения. Следует признать, что 
используемые зарубежные и отечественные учебные пособия зачастую не содержат 
тот материал, который позволил бы успешно решить задачи формирования умений и 
навыков письменной иноязычной речи. В ситуации обучения языку специальности 
преподавателям приходится создавать собственные учебные материалы.

Нам кажется оптимальной модель создания материалов для «внутреннего ис­
пользования», предназначенных для определённой группы обучаемых, которая, по- 
мнению И.В.Нужи, может быть представлена следующим образом: текст-содержание — 
практика-задание. Безусловно, к текстам предъявляется ряд требований: аутентич­
ность, присутствие профессионально ориентированного компонента, доступность и 
соответствие уровню подготовленности обучаемых. Источником таких материалов 
являются интернет-ресурсы (в частности, методические разработки, представленные 
на сайте British Council) и периодика по специальности. Текст с содержанием, соот­
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ветствующий методическим принципам и требованиям, является большой удачей, а 
его поиск требует много времени. Данный учебный материал должен сопровождаться 
упражнениями, способствующими формированию и отработке речевых навыков, и 
коммуникативными ситуациями, максимально приближенными к естественным. Соз­
дание проблемной ситуации способствует развитию когнитивных способностей и 
повышает заинтересованность студентов. Написание эссе по проблеме, поднятой в 
прочитанной статье или серии статей, раскрывающих данную тему, возможно, дело­
вое письмо — являются первым этапом на пути формирования письменной речи, да­
лее следует работа над проектом или презентацией.

Таким образом, в процессе работы над текстом происходит развитие не только 
навыков профессионально ориентированного чтения, но и письма.
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